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ر الترجمة ىبيل من ېل الاستزادة ال ىر فة والعلمية , 
5 ا ET TET TE FIG‏ 
ما هو غريب , لتحقيق قدر عال من التحديث , و الرقي 
الها فا لخا و دو واکان لدت ووا كنا ددا 
المقال ‏ لغرض إلقاء الصّوء على مفهوم الترجمة و 
موا او وان اه ماوكا دا ةدافال هات 
الاه د الا ا ا ا ا 


اا ا 0 ار ا 


المجال التداولي المغربي . كل على حدة , مع الحديث عن 
اا TTI‏ عا تلن الت كاب 


كلمات المفتاحية : الترجمة ١‏ المسار التاريخي ' 


التحذبات + البلدان المغاربية : 


< | الأمر تحقيق | الترجمة' حيث استطاعت الشعوب في بذابة لك | 


التقدم العلمي والحضاريء أصبحت الحاجة إلى التُرجمة 
CT‏ 011 
اختلافهاء والتعرف على المنجزات العلمية والمعرفية 
والثقافية للآخرء وهذا لعقد الصلة مع الشعوب الأرفع 
حضارة , ذلك أن الإنسان الذي ينتمي إلى أدنى حضارة 
SE E MTS TLCS‏ 
حضاريًا وعلميًا ‏ ويسعى دائما إلى التحديث والتقدم . لهذا 
كانت ومازالت التّرجمة أداة فعّالة لنقل العلوم 
والتكنولوجيا 4 .ومواكبة دىنامىكىة الأفكار والعلوم والثقافة 
والتقنيّة ؛ ويِعَدٌ الوطن العربي عامة » ثم الوطن المغربي 
لها إمكاناتها الالتحاق بركب التقدم والتطور : مرج رر ون 
الثرجمة  ٠‏ لهذاء فالمشكلة ا يمكن أن تعالجها هذه 

رقة تمتلة قى التساول دن 


ما معهوم الترجمة , وفيما تتمثل مستوباتها و أهم 


أحداآات_ 1© 


ترجم. ر کا رو کک ل 
ES‏ 1 25211111 أي 


نعذه» أو نقله إلي مستوى التطبيق, تر جم 
عن آماله بمعنى أبَانها وعبر عنها. 

وتعني أيضا: : ترجم الكتاب» أي نقله من لغة 
إلى أخرى. أو لم يتقن اللغة الأجنبيّة ؛ فأقبل 
على قراءة المترجمات.) عمرء 2008, 


2/ اصطلاحا: 

المعنى الاصطلاحي فلا يختلف كثيرا عن المعنى اللّغوي, 
إذ: قه المتضلعة في ا الأستاذة الجامعية 
الإسبانية "امبارو. E‏ البير" بقولها : 0 عملية تعقسيربة 
واتصالية, تتألف من إعادة aT‏ اسح رس سان 7 
المتاحة قي لغة ل وأن هذا النص سيكون قي سياق 
اجتماعي بعينته وله غاية محددة" (ألبير انا E‏ 0 
فأي تحر وف خسو أفعاررة للترحخمة فيان 
بالضرورة تلك العناصر الثلاثة. وهي: الثصء وفعل فعل الاتصال, 
والنشاط المعرفي للفرد الذي يقوم بالتّرجمة » وتعرفها 
جعاء التلوصيى يقولها :. الترحمة فن جحميل تعن د 
المتكلم بلغة المترجم إليها يتبيّن التنصوص بوضوح ويشعر 
ها دفو 5 كها رنتسيها رو تشسروريها | لكام الاخة الأ صلب" 
) اللوي ٠‏ 1982 ص14). 

0 ا وصي أر ۾ آل تُرجمة فنٌ أك 

أيضا فيّانا في الترجمة مطلعا على الموضوع المراد' 
ECE Na,‏ ال 


التعريب ع نه فالقُرجمة هي نفل رسالة 


EOE A O ET‏ ل عه 
تعني نقل الكلمة من العجمية إلى العربيّة والمعرّب 
هي الكلمة التي نقلت من العجمية إلى العربيّة 
CE ETN LSM‏ 
غالبا إلا بعد تغيير ما في الكلمة. 


واستعرب كل هذا اللا عت ا فوم کلام EE E‏ 
1[ [ 1 1[ 1 1 1[ 1 ذأ 
العربية .( اليافي » 1984: العدد13:14) . 

والتعريب هو دعوة إلى اشتمرارية اللغة اة لع الام في 
ثقافة وحياة الأمة العربية تأكيدا للأصالة والهوية العربنّة 
لمجتمعاتها. 

كما أنه هناك فرق بين التّرجمة وعلم التّرجمةء فالتّرجمة 
مهارة وإتقان » ومعرفة بهذا العمل بما في ذلك التمكن من 
حل المشكلات التي تطرأ على المترجم خاصة عند التّرجمة 
الفورية. أي معرفة التّرجمة مع إتقانها عملا و طريقة ؛ أما 
علم الترجمة Science‏ 113051311011 فهو العلم الذي يتولى 
دراسة موضوع الترجمة » وعلاقنه بفروع العلوم الأخرى. 
ألبير . 2007 » ص32 ). 


١ 0‏ مستويات وأهداف الترجمة 


حيدة » بل يجب التأكد من وجود شرطين اثثين بودنهما لا 59 

oT‏ من ترجمة العمل سكلاب جيد. 

هذان الشرطان هما :(مونان “ں 02 ص 28( 

83 معرقة اللغة (اللغة الأم واللغة المراد الثرجمة منها 
وإليها) 

- معرقة الحضارة التي تتحدت عنها هذه اللغة (وهذا يعني 

معرقة. الحباة الثقافية وخصائص الشعوب التي تعبر عنها 

هده اللغة و ا ا 

الم وأهاية الك سور والإلمام بثقافة المجتمم المنقول 

.للعنين؛ وتمكنه من الاختصاص E Ty‏ 


([أكثيرة ةف ومتنوعة ٠‏ أهمها: أن الأساس في ب رجي 


الباعث الرئيس للترجمة) 
التّرجمة ذات غاية اتصالية (التواصل بين 
00 كالتعارف والتفاعل. النقافي اميا 


وبالثقافة التي ينسب إليها النّص الأصلي. 
ترتبط الثرجمة بالغاية الكامنة وراءهاء وده 
ی لوجاك ال تمعد 
ترجمة أل عم دت ى 

ومهمة' مثلا: لماذا نترجم : ؟ ولمن نترجم ' ؟ وماذا 


..ءالخ) . 


_ اسو والترجمة بين اللغات واللرجمة 
الرموز السيميوطيقية ( آل ٠‏ ص 32 ) فالأولى 


له رد We‏ 


رموز a‏ من اا E‏ أي 500 الصياغة N.‏ 
تعني وضع تفسير ا إلى لغة أخرى, مثلا 

[ ز ز E e‏ 
صحيح, والثالثة هي بمثابة ترجمة للرموز اللغوية برموز 
أخرى غير لغوية (Transmtuati0^)‏ . 

كما یری الفيلسوف ETT‏ عبد الرحمن 
أن لكيه مراتب ثلاث وهي: «الثرجمة التحصيلية» , 
«الثرجمة العا . و« الترجمة التأصيلية الإبداعية», 
واا كك ی يتلاءم مع عبقرية 


او لما يها من لداع احتى لكأنها تنفي بتأصيليتها 


: ما المقصود بتأريخ اللرجمة ؟ 
مجموعة EY‏ الكتابات التي E‏ على التغيرات 
ويشمل مجال تاريخ التّرجمة الأحداث الأهداف والعوامل 
التي تؤدي إلى الترجمات (أو اللاترجمات)؛ ونظريات عن 
(بيم 2010, ص32 ). 

إذن » فالبحث في تاريخ الثرجمة هو بحث في العوامل 
والتغبيرات التي لحقت بمجال الترجمة قديما وحدينا : 
ومن هناء فإن تاريخ الثرجمة المتعارف عليه يمكن تقسيمه 
إلى ثلاثة أقسام فرعية على الأقل " الأركيولوجيا" و 
"النقد" و "التفسير": والمقصود بهذه المصطلحات على 
حدة - 

أركيولوجيا الترجمة (0100 arch e‏ 11311513141011): تعني 
مجموعة من السياقات المعينة 


بالإجابة على السؤال المعقد أو على جزء منه. مثل: من ترجم هذا. 
وكيف؟ وأين؟ ومتى؟ ولمن؟, ولأي هدف؟ ويمكن أن تشتمل 
TT MI‏ شيع ل 0 
را ار ون E‏ 


النقد التاريخي :(1161215172© |115]01123!:)) وهو مجموعة من الكتابات 

التي تساعد على تفم الالو الد ئ تعمل التررجمات عن طبريفه] 

على 000 مسيرة التقدم, وهذه عملية في غاية الصعوبة 

ومحفوفة بالمخاطر, حيث يتعين اولا تحديد ماهي وفيما تتجلى مظاهر 

التقدم. 

التفسير:((310311010|ا© ):وهو ذلك الجزء من تاريخ الثرجمة 2 
يحاول الإجابة على سؤال لماذا ظهرت الأشياء؟ و كيف تغيرت ؟ 


نحا 1 : 
EEE SE EE‏ 
الا سالا او اا اه ا ا عا و ا ر 
و هي إنشاء مؤسسة عربية للتثرجمة لإعداد المترجمين, ولكن لم ق 
ا ا مال ل ال ل ا 
في الجزائر . وما يزال في طور التجربة . 
حيث يؤكد الباحث السوري شحادة الخوري على وضع متميز عنه في 
CO DY‏ لور ال لات 
ال الك ا0 ا اا ا اك ول ان ا اه 
اللغة ( أي العربيّة و الفرنسيّة في التعليم و التأليف و الصحافة ) أثرت 
اا ا ا دا2 ال ا ر الا لل 
( المنظمة العربيّة للتربية 1987 . ص 137 ) , هذه الازدواجية اللُغويّة 
خلقت شْ ¿ إلى : ة إلى ال 


خاصة اذا كان جزء لبس ببسير ب بتقن اللغة الفرنيسة 000 
و المؤلفات بلغتها الأصلبة NAE‏ الى أن الكتّاب و المثقفين 
کنب الكلام والكتابة باللغة الفرنسية , وبتالى جرمآن الجزء الآجد 


أ , الملك محمد الخامس 7 في طنجة أن هوية المغرب هي اللغة 
9 بيه ء ومن هنا بدأ التفكير في التعريب و العودة إلى الأصل وفي هذا 
السياق يقول :"ومن هنا بدأ السعي فاحدت معهد الأبحات والدراسات 
للتعريب عام 1960, ودعي أقطاب اللغة العربيّة و الثقافة العربيّة إلى 7 
عقد مؤتمر بالرباط عام 1961 , وكان أن انبثئق منه المكتب الدائم 
1 0 عم سوس ا 
الثقافة و العلوم ١‏ .( المنظمة العربية للتربية , 1987 . ص 138 ) . 
ولم يكن ذلك TT‏ المغرب الأو وحده بل تعدى ا 
lsa alal elles esd‏ تممه 
DTI ST DT CL‏ اك 
العلوم الاجتماعية والإنسانية ٠‏ ماعدا الحقوق الذي کان يدرس باللغتين 
ا ال ا ا ل 
معن الها "روت فم رجور مجه SEEN‏ عم رمس رسع OSO‏ 
عدد 253 كتابا بالعريية , و 200 كتاب بالفرنسيّة وفي عام 1983 : 123 


4 ^ e 
١ ول‎ Ga KKK SG KS صا 0 نا‎ e لكا س‎ 


.( المنطه EAT‏ للتربية , 1587 ۾ ص 139( ,ورغم ذلك ,فالتّرجمة من 
وإلى العرية فر الم ات من فف الات + "كقلة المشاهدة 
المخصصة للترجمة أو قلة التخطيط , مما جعل بعض المتقفين و الأساتذة 


2| 1 5 IN 


دراسة لها عن الثرجمة في المغرب إلى أن 1 
العووجميفو وو اعدو داد فوا لفو نر16 ووو تووم تمن صف | لفون 
19 بدايات حديدة » اقترنت بمحاولات نهضة علمية ٠‏ و تذکر 
أنه يوجد بالمغرب ب عشرة مكاتب او معاهد أو أكاديميات 


8 |[ ز[ ز ا 

ا عام 1961 , ; ثم أصيح اأاسمه عام 2 المكتب 

الدائم لتنسيق التعريب 8 الحق الأمانة العامة للجامعة ِ 
اا عام aD‏ الأساسيّة ا 


اا TE TE‏ د 
ومنها I E E GT‏ فحسب بل هي قضية سياسية 
اف وا ااال ل ااا .0ا الف 
بكثير » فهي إحدي آليات المعرفة التي هي بمثابة أحد أهم مكونات 
ازدهار و تطور الأنشطة و المجالات الاجتماعية على اختلافها في 

إلا كا دى | لع ك جوا ا هة ورو عا جت يو | ل وة وخ اة | الحاو 
الاجتماعية والإنسانية . لذلك تلهث جميع الدول و المجتمعات الناهضة , 
مها عه Ele‏ لسورس | Ela kS elegy‏ 
بكل نخبها المتخصصة إلى رفع التحدّي و تسخير إمكاناتها و طاقاتها 
CMT‏ نا ع CM‏ وس سروه كدر 
والتفاعل الثقافي الصحي لاكتساب المناعة الثقافية بدل الارتماء 00 
EE‏ ؛ الآخر لسبب أو آخر, عولمي كان أو كوكبي > فكما يقول 
مهاتما غاندي " إنني افتخ نوافذي ل و الريج ؛ ولكنني اتجذ ى 
كيو االو اي ", فلا أحد يستطيع أن يعيش 

9095 | لكي يع كا رمعو TEI TTT‏ 


الحضارات تستعير من بعضها البعض ؛ وما معارف الحضارات المتأخرة 
إلا سلسلة من المعارف المتراكمة و المتواصلة من الحضارات الأولى . 
دون أن ننسى دور المترجم في عملية التّرجمة الناجحة التي تكون في 
أحايين كثيرة أحسن من الكتابة الأم و التأليف المباشر . فعمل المترجم 

في الدول العربية شبه مجاني , مما ادى ببعضهم إلى ترك مهنة ا 
والاشتغال بما يدر عليهم بالمال الوفير , وهذا ما يجعل من عملية 
KR AN Serge‏ سرك يها وه نهنا 1 


حال المتّرجم العربي في كلمة العدد السادس لمجلة (المشروع العراقي 
دعي سو يي كر ل فر را رسن 
emgage‏ 
TT LC TT To‏ 
المتّرجمين المتمكنين في هذا | الجانب بركما المهثة SEA‏ 


الع 2 .. !ا 


